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INTRODRVETION

Bagus sekali!

Bagus sekali! 3 is the third level of a three-

stage Indonesian course, following on from Bagus sekali! 1
and 2. It provides you with challenges to extend your
learning and make your language use more sophisticated,
as well as providing you with lots of opportunity to
practise and use the Indonesian you already know!

You will get to know Nurita, Yeyen, Hadi, Imam and
Hendri, Indonesian teenagers from Yogyakarta, and see
what their lives are really like. Bagus sekali! 3 is a great
opportunity to get close to real life in Java, Indonesia,
without actually getting on a plane!

Photo-stories

Each chapter (langkah) starts with a photo-story that gives
you a quick insight into the life of a teenager in
Yogyakarta. Through the photo-stories you will learn
about the friendships, troubles and day-to-day experiences
of Nurita, Yeyen, Hadi, Imam and Hendri, and later get to
meet two other friends, Wahyu and Ipul.

All the new things you will learn in each langkah are in
the photo-story, and you can come back to it as often as
you like. If you look at the list of words at the end of the
photo-story (Kata-kata baru), and the hints on grammar
(Tidak begitu susah!) before you read and listen to the
photo-stories, you will have a good handle on any new
language. You might like to look at the photos and skim-
read them first as well, to get the gist of what's happening
before you cover it in class.

Speaking drills: Cobalah ini!

Speaking in another language is often tricky — so all the
new sentences and phrases you will need are taken out of
the photo-stories and practised in small, bite-sized pieces
in this section called Cobalah ini! This will let you ask and
answer questions in bahasa Indonesia until you feel
comfortable with the new language.

The trick to these sections is to change the bits in bold.
This means that you practise the same sentence structures,
but with lots of different examples. Another hint is to take
note of the bullets and triangles — they’ll tell you when a
different person should be speaking. Here is an example
from page 6:

|A Ask about someone’s personality. l

‘ @ Bagaimana sifat Imam? I

(Here you change the name.)

‘ A Imam/Dia ramah dan lucu. ‘

(Here your partner changes the adjective.
They can use Imam or Dia in the sentence.)

(FOR THE STURENT)

Extended speaking activities:
Bicara bebas!

Once you do a drill a few times, you’ll have it to use in
any situation, so you can try it out in your next
percakapan (conversation). This section, called Bicara
bebas! (Talk freely!), deliberately uses the phrases and
sentences you have just been practising in the drills, and
gives you a chance to have a real conversation. The
situation might be on the phone, doing a survey, making
up a role-play, presenting a TV segment etc. It's where
you and your friends get to put together questions and
answers, opinions, thoughts, feelings and so on, and
really get to use your Indonesian!

Pair, group or whole class
activity?

PAIR ‘i
ACTIVITY §

These buttons which are usually displayed next to a
Bicara bebas! activity, give you a quick idea of how many
people you’ll need to work with. Some activities can
work well in a variety of different group sizes. In these
cases there’s no button — it’s up to you and your teacher.

Refer to:

Refer to: p 14 Pe-nouns and Occupations

This is another helpful tip which you will see connected
to activities, especially Bicara bebas!, where you are using
the Indonesian phrases you've just learnt. These
reference points will give you more information about
the language points being practised.

Extension: Berani coba?

The heading Berani coba? offers you a challenge, which
you can accept if you are berani coba (brave enough to
try)! This section will give you ideas on other things you
can do with the new language you’re learning and it's
great to do if you're already finished your activity. So,
challenge yourself — see how far you can go!
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Grammar and language
explanations: Tidak begitu
susah!

This section explains what is really going on ‘behind the
scenes’ with the language you are learning. It shows you
how things are put together, how they work, and how
you can be in control. There are always examples to show
you how it's done, tips on what to look out for, and
reminders of things you've already learnt. It's deliberately
designed to be tidak begitu susah! (not too hard!) so
jangan kuatir! (don’t worry!).

Reading segments: Bacalah ini!

There are lots of opportunities to read different pieces of
information in Bahasa Indonesia, taken from real
situations, to help your comprehension skills. You'll read
from text types such as:

® recipes ® poems

® quizzes @ role-plays

@ horoscopes @ songs

® magazine articles ® catalogue entries
® diary entries @ packaging

e tourist brochures ® letters

® emails e advertising

® photo-stories ® signs

Footnotes are provided to help you out with unfamiliar

words. You don’t have to learn these — so they’'re not

. included in the Kata-kata baru of the langkah or in the
Kosa kata at the back of the textbook. They will just help

you to understand the text type you are reading.

New words: Kata-kata baru,
Useful phrases and Kosa kata

Each langkah has a list of the new words that have just
been introduced. As each langkah progresses the new
words introduced will build on your knowledge from the
previous langkah. It’s a great idea to keep your own
progressive wordlist as you work with each langkah,
perhaps in a Word document or Excel spreadsheet.

Look out for the section called Useful phrases. They will
help you become familiar with the new things you are
learning to say. The Kosa kata (vocabulary list) in the back
of the book has a full list of all new words that have
been introduced. This is a great spot to check any time
that you are searching for words yourself! Note that the
sections marked Footnotes have not been included in the
Kosa kata.

Cultural sections: Indonesia
asyik!

As the name suggests, Indonesia has a lot of fantastic and
interesting things to learn about. In these sections you'll

find information about these, as well as hints for good
etiquette when you're in Indonesia. You'll get

BALVS SEEALT! S

information that will really give you insights into a

country so close to, but so different from, Australia. And
you'll develop an understanding of Indonesia which will
really help you use your language skills with confidence!

Maps: Peta Indonesia and Peta
Jawa

There are two main maps in this Textbook. One is of
Indonesia, while the other is of the island of Java, where
Nurita, Yeyen, Hadi, Imam and Hendri live! These maps
will help you locate the places talked about in each
langkah as well as give you extra information and
geographical features.

Workbook: Buku catatan

Your personal Workbook gives you opportunities to
practise writing the new expressions you are learning. It
also provides you with loads of fun listening activities,
puzzles and extra activities to do when you're not busy
speaking and listening!

Teacher’s Electronic Resource
(TER)

When you see the TER symbol in the textbook
it means that there are materials in the
Teacher’s Electronic Resource to support the
activity you are doing. There are also tips on how the
activities can be used, changed or extended to suit your
classroom. Also extra game cards, worksheets and
printable copymasters which cant fit into the textbook
will be found in the TER - so it can save you and your
teacher a lot of time!

Audio CDs

g | . )
Listening to real Indonesian speakers is the (0)A
only way to properly train your ear to the
authentic sounds of bahasa Indonesia. The Audio
CDs let you experience being immersed in the language
while you are sitting in the classroom. You'll be listening
to the CDs for the photo-stories, listening activities, songs
and some reading sections, and to practise making your
pronunciation sound really accurate!

Now that the sections of your Bagus sekali! 3 course have
been explained...Mudah-mudahan semua jelas? Jadi,
jangan malu, ya! Langsung belajar bahasa Indonesia dan
semoga sukses!*

dPn| poob
pue ‘uelssuopuj buiuiea| ojul 1ybreais 199 dpeq
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4 BAHASA TNDONESIA: WHIEH SPELLINE?
N

Capai, cape or capek? Don’t worry, they all mean the same thing!

Bahasa Indonesia has considerable variation in spelling and usage of the language, as it is continually in a process of
change. (It is similar to English in this respect, for example ‘shop’ is no longer spelt ‘shoppe’.) Bahasa Indonesia is also
influenced not only by the Western world, but also by its many regional dialects.

So don’t worry if you see Indonesian words which are slightly different to the ones you use, often they are both
correct! A good example of this is the word for ‘friend’. Both teman and kawan are equally acceptable, and for
simplicity this book has used teman only. However kawan can be used instead any time you like.

Here is a list of words and the variation we have used, to make things a bit clearer.

cokelat coklat chocolate coklat

capai cape, capek tired cape

cabai cabe chilli cabe

negara negeri country negara

Inggris Inggeris English Inggris

kari kare curry kari

cecak cicak gecko cicak

bus bis bus bis

khawatir kuatir, kawatir to worry kuatir

keraton kraton palace keraton

musik rok musik rock rock music musik rock :

musik jaz musik jazz jazz music musik jazz \
menelepon menelpon to telephone/call menelepon g ‘
Australia Australi Australia Australia 4
Italia Itali Italy Italia )

Usually the popular usage is more common in conversation and is less formal. This is worth bearing in mind as it is
wise to choose standard Indonesian when writing more formal, extended pieces!

The language used in this textbook is standard formal and informal Indonesian, with some examples of slang in
Langkah 6 and 8. The latest Kamus Besar (2nd edition) is the source used for accuracy. The aim of Bagus sekali! is to
help you communicate effectively in Indonesian, so less formal language, which is appropriate between friends, is used
in the dialogue of the photo-stories which begin every langkah. More formal language is used in the captions.

Hati-hati! In more casual speech, Indonesians often drop the first part of the verb. Here are some examples from the
second photo-story in Langkah 4:

...Saya mau beli CD yang ini...

...l want to buy this CD...

...saya punya banyak sekali koleksi Mozart di rumah.

...I've got a really big collection of Mozart at home.
Beli and punya are examples of ber- and me-verbs that have been shortened to make them sound really casual.

The main point to remember is that it is fine to use popular usage and even sometimes some slang when you are
around your friends, but try to stick with standard Indonesian when you are writing formal letters, doing assignments,
or addressing people you don‘t know.

NZ ~~rmen

Which ‘you’?

Don’t forget to pay special
attention to this rule when you
use the word ‘you’.

formal and necessary when addressing someone older or someone you
don’t know. You may also use Ibu or Bapak here too

fine with friends and brothers/sisters (but not with your Bu or Pak!)
only okay with very close friends or younger children

& X BALVUS SEEALT >




Me-verbs table

Just for your reference!

Prefix | Base word Example Meaning
word begins with...
me- | melihat to see lihat
m memandikan to wash someone mandi
n menyanyi tosing nyanyi
r merusak to destroy ~ rusak
w merwarnai to colour in warna
mem- b membantu to help bantu
Peepi memotong to cut potong
men- d mendengar to hear dengar
i menjemput to pick up someone jemput
(from airport etc.)
mencari to look for cari
meyakinkan to convince someone yakin
t— ¢ menulis to write tulis
meng- h menghapus to erase hapus
g menggosok to brush gosok
a mengambil to fetch ambil
2 mengeja to spell eja
i mengisi to fill up isi
o mengobrol to chat obrol
mengukir to carve ukir
k— K mengirim to send kirim
meny- g —= ," menyebut to mention sebut

It is important when using these rules not to get too worried about remembering all of them at once -
the trick is just to remember one word in each category that sticks with you. For example: membaca or
membawa. You will then have automatically remembered the rule for all base words starting with b-,
and so on.

BALVS SEXALT 5
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Do you know where Yogyakarta
is? It's the cultural capital of
Indonesia, on the island of Java —
and it's our home!

Data pribadi

Personal details

Nama lengkap:
Nama panggilan:
Umur:

Tanggal lahir:
Tempat lahir:
Bintang:

Hobi:

Musik fav:
Makanan fav:
Minuman fav:

Acara TV fav:

KENALKAN, wor %
PART YeE&YA!

Pada waktu luang:
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° & M Suroloyo . Tatioe) °
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!erme Cave @ Paliyan
Kretek'®. Y o
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Imam Wirawan Zurmanda
Imam

15 tahun

5 Agustus 1984

Sragen, Jawa

Leo

Sepak bola, bermain gitar
Ska (Tipe-X); klasik

Coklat, sate

Es teh

Ke rumah teman, jalan-jalan di mal
Liga Itali Seri A, Liga Utama
Inggris (sepak bola)

B T TR T ——

--_-_-—---—-----—-—-_,

".QO.......O.....

=-=-‘-gﬂ‘ﬂ‘!—“-------~
Nama lengkap: Hendri Gunawan Wibisono S
Nama panggilan: Hendri 1
Umur: 15 tahun i
Tanggal lahir: 21 April 1984 J
Tempat lahir: Yogyakarta, Jawa :
Bintang: Taurus !
Hobi: Taekwondo i
Musik fav: Slow rock (Alanis Morisette, Gigi) .
Makanan fav: Pizza !
) Minuman fav: Coca-Cola i
Pada waktu luang:  Jalan-jalan di mal ;
Acara TV fav: Planet Football i
N—
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--------------—------~

Nama lengkap: Yeyen Tungga Dewi \‘
Nama panggilan: Yeyen
Umur: 14 tahun !
Tanggal lahir: 14 Juli 1985 :
Tempat lahir: Yogyakarta, Jawa j
Bintang: Gemini }
Hobi: Berenang, bersepatu roda I
Musik fav: Pop (Sheila on 7, Eross) I
Makanan fav: Sup jagung 3
Minuman fav: Es kopi i
Pada waktu luang: Ke rumah teman I
Acara TV fav: MTV ]
4

—--------------------'

ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ_ﬂﬁﬁmﬁﬁﬁﬁﬁﬁgg%

Nama lengkap: Muhammad Hadhi Kurniawan
Nama panggilan: Hadi

Umur: 16 tahun

Tanggal lahir: 9 Oktober 1983
Tempat lahir: Jakarta, Jawa
Bintang: Libra

Hobi: Berenang, bersepeda
Musik fav: Alternatif

Makanan fav: Coklat, bakso
Minuman fav: Air putih

Pada waktu luang: Ke rumah teman

¥ Acara TV fav: Acara kuis

,,,,, “‘gﬁﬁggﬂaﬂﬁﬁiﬁﬂﬁﬁﬁa‘ﬁg

_-_---—_-—--_---—-_----~

Nama lengkap: Nurita Ratna Juwita Nasution
Nama panggilan: Nurita

Umur: 14 tahun

Tanggal lahir: 28 November 1985

Tempat lahir: Yogyakarta, Jawa

Bintang: Sagitarius

Hobi: Berenang, mendengarkan musik
Musik fav: Pop (Backstreet Boys); gitaris (Tohpati)
Makanan fav: Lasagne

Minuman fav: Es jeruk

Pada waktu luang: Jalan-jalan di mal, ke kolam renang
Acara TV fav: Friends, MTV

Nurita

Nama lengkap full name
Nama panggilan given name or nickname (the name your friends and family use)

BALUS SEXALT! 5
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Yo&YAXARTA

Indonesia’s cultural capital city!

Ayo ikut kita ke tempat-tempat yang
sangat menarik di kota Yogyakarta!

Yogyakarta

Jalan Malioboro

Jalan Malioboro - Malioboro Street

Jalan Malioboro is one of the main tourist
destinations in Yogyakarta, as it is always alive
and bustling. The cultural focus of the city
attracts a lot of tourists to Yogya, and Jalan
Malioboro is famous for being crammed with
stalls — selling everything you can imagine, and
usually for a good price! It is now Yogya’s prime
commercial area for all kinds of business people
from wealthy tycoons to streetsellers who use its
footpaths to sell a few small items.

Modern music in Yogya

Yogya is also famous for its vibrant music industry
and great nightlife. In the last five years the music
industry in Yogya has really expanded. Yogya is
now only second to Bandung and Jakarta, the two
centres of modern Indonesian music. There’s a real
variety of music here from pop, rock, ska, funk and
dance music. Lots of bands play to all hours of the
morning in pubs, cafés and clubs. Often musicians
start playing in school bands, and then go on to
form their own groups. While there are heaps of
cover bands, there are also lots of bands who write
their own original music, such as Sheila on 7.

Candi Borobudur and Candi
Prambanan

On the plain of Kedu, near Yogyakarta, stand
the largest examples of sacred architecture in
Java. Here stands the beautiful Hindu temple
complex of Prambanan, as well as the world-
famous Hindu-Buddhist temple of Borobudur.

Candi Borobudur

Borobudur is one of the greatest Buddist temples
in the world. However, the initial construction
was planned and started by Hindu builders
around 775 AD. It was later finished by the
Sailendra kings during the Buddhist Sailendra
dynasty from 790 to 850 AD. Soon after this, the
Sailendra kings moved their court to East Java
and for centuries the site lay forgotten, buried
under layers of volcanic ash and jungle growth.
It wasn’t until 1815 that it was re-discovered by
the then British Lieutenant Governor of Java, Sir
Stamford Raffles. In the early 1900s the Dutch
rulers of Indonesia began the first restoration of
Borobudur. In 1973 another restoration project
was started on the monument. It took 10 years
and US$21 million to complete it!

Walking around Borobudur’s circular series of
terraces, with their elaborate carvings, you
symbolically spiral upward from the everyday
world to a state of absolute nothingness or, as
Buddhists call it, Nirvana (heaven). Near the top
there are 72 small stupas (bell shapes), each
containing a beautiful, large statue of the
Buddha. It is said that if you reach through the
spaces in the stone bell-shape and touch the
Buddha with your hand it will bring you good
luck and what you wish for will come true!

BALUS SELALT! >




Candi Prambanan Nah! Kita sedang di Keraton, menunggu
Prambanan Temple was constructed in the middle pertunjukan gamelan, tapi ada banyak tempat
of the 9th century, about 50 years after Candi lain yang bagus sekali! Ayo, datanglah ke Yogya!
Borobudur was finished. It is easily the most

outstanding example
of Hindu architecture
 in Indonesia. It is
actually a complex of
temples called Candi
 Loro Jonggrang, but
is better known
Prambanan. The
temple gets its name
from the village
of Prambanan
where it is
located.

and wayang kulit makers — you will have to
bring an extra bag for all the shopping! If
you've got time you can stay and study
these arts yourself, since Yogya has heaps of
- cultural schools and art courses.

7 Keren, ya?

Candi Prambanan  YOgyakarta , :

Prambanan contains more than 250 ™
temples, most of which are in ruins.
There are eight main temples in the
central courtyard, the largest being
the temple to the Hindu Goddess
Shiva.

You can also visit the beautiful beach of
/__ Parangtritis, not far away, and find out more
7‘3\ about the local legend of Nyai Roro Kidul,
‘, - the queen of the south seas who likes to
take swimmers wearing green under the

If you visit the temple on a clear moonlit = ocean to keep fq.r herself!

night you might just be lucky enough to
see a live performance of the famous
Ramayana Ballet, with this haunting temple
structure silhouetted in the background!

Tekno tips!

To find out more about Yogyakarta you can do
your own Internet research. Use these key words
in a search for loads more information and
There’s so much more! great images:

Yogya has so many fantastic places to visit, Yogyakarta, Borobudur, Prambanan, Keraton
from the sultan’s palace called the Keraton to all or Kraton, Batik, Wayang Kulit, Parangtritis,
the fascinating batik factories, silversmith’s shops Ramayana Ballet, Indonesia.

é 2

\_ Candi Prambanan
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MAV MENJADRT PENYANYT
YANE BENAR?P!

Sesudah sekolah selesai pada hari

Sabtu sore Nurita, Yeyen, Hendri,

Imam dan Hadi pergi ke Java Kafe.
=] A tmé‘ym“" ""'si‘:f"""“ e 9

IAJA
- vh-u!.
3 m < YZM] WIB

!'Ava\’\a{a{llogvahm :

& x\\(\lstlk

Hadi selalu santai tetapi Imam tidak begitu sabar!

ini panas sekali.
Mlnum air jeruk
“enak!

Mau minum apa, adik-adik? | e
° ‘ Ini air limun dan empat air jeruk.
Terima kasih!

Saya minta air limun dan
empat air jeruk, Mbak.

Mbak cantik, ya!

Imam ramah sekali!

Saya mau menjadi penyanyi terkenal!
Perhatikanlah!! La-la-la-la, la-la-la-la..
Tiba-tiba Nurita mulai :
menyanyi, tetapi suaranya
tidak begitu bagus!
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‘Kuingin kembali,
tanpa resah hati...’

° Hendri dan Yeyen jujur sekali kepada Nurita...

Dén kamu juga kurang trendi
untuk menjadi penyanyi! Tapi saya trendi sekali dan pandai menyanyi.

Saya tidak setuju! B Y ol Wah! Tidak benar!
J Suara kamu jelek! ;S 1 ' ; Suara saya bagus sekali!

Yeyen pikir ada Karir lain yang
lebih cocok untuk Nurita...

.
A
N
[4
A
A
1

—————

‘Ayo, kita membaca bintang kamu
majalah ini. Bintang kamu apa?

di

Saya lahir pada tanggal 17
Desember, jadi bintang saya...

BALVIS SEXALT! > Ti&A
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o Yeyen membaca bintang Nurita.

Bintang kamu
Sagitarius.

Kamu tidak cocok untuk .@
menjadi penyanyi. Kamu Tapi saya tidak suka ¢ J
lebih cocok untuk menjadi binatang. Saya tidak mau

dokter hewan! menjadi dokter hewan!

Tetapi saya masih mau
menjadi penyanyi!
La-Ia—Ia-Ia-Ia-Ia

Ayo, cepat, sebelum |
A8 Nurita menyanyi lagi!
1> ;

L
Q
¢
A
H
J

& Kami mau pulang, VY
£ telinga kami sakit! He! Tunggu sebentar!
Saya belum selesai menyanyi!

Tunggu! Tunggu!
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KATA-¥ATA BARY

adik-adik term of address for people membuat to make
younger than yourself menjadi to become

bintang star, horoscope penyanyi singer

dijauhi to be far away from pe-de self-confident (short for

dokter hewan vet percaya diri)

jadi so perhatikanlah pay attention to this

jangan don’t pikir to think

kalian all of you tapi but (short for tetapi)

karir career terkenal famous

‘kuingin kembali, ‘Il want to go back, terlalu too

tanpa resah hati...” without a restless heart’ tidak setuju don’t agree

Mbak term of address for yang benar? is it true?, is he/she for real?
females older than you

JANEAAN LUPA!

« Anda is used for ‘you’ in formal situations and whenever
you are talking to people you don’t know. This is why you
will see it used a lot in notices, newspapers etc.

Here's an example from a horoscope:

Sekolah: Minggu ini cukup bagus untuk anda.
School: This week will be OK for you.

e Saying someone is suited to something: cocok untuk...

To talk about whether people or things are suitable, use the following expressions:

cocok suitable, suited JAN&A
tidak begitu cocok  not really suitable or suited Don‘t forget t: tUVA!
golden ryle

tidak cocok not suitable or suited to

of pronunciation
C = ‘ch’,

To say ‘suited to’ or ‘suitable for’, use cocok untuk.
Here are some examples:
Kamu cocok untuk menjadi apa?
What are you suited to?
Saya cocok untuk menjadi guru.
| would make a good teacher (I'm suited to it).
Dia tidak begitu cocok untuk menjadi penyanyi!
She’s not really suited to becoming a singer!

- =PTNZ >
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CoBALAK INT!

Mau menjadi apa?
What do you want to be?

Selamat siang!
Nama saya Imam. ,1
Saya ramah dan \
lucu tapi tidak
begitu sabar, dan \1
saya sedikit bandel. \
Kalau saya sudah |
besar, saya mau \
menjadi pemasak! |
Bintang saya Leo. /

Halo, nama saya
Hendri. Saya sportif \
dan pemberani. "
Saya juga suka |
berolahraga — kalau \
saya sudah besar, |
saya mau menjadi
olahragawan (atlet
taekwondo)!
Bintang saya
Taurus.

A Ask about someone’s personality.

} A Bagaimana sifat Imam?

® Imam/Dia ramah dan lucu.

B Discuss someone’s personal characteristics.

l‘ A Apakah Imam pemalu? : - ]

|o Bukan, dia bukan pemalu. Dia sedikit bandel. |

C Find out what job someone wants to do.

|\,A~‘Ij(afau Imam sudah besar, dia mau menjadi apa? ]

Refer to: p 14 Pe-nouns and Occupations

Hai, nama saya
Yeyen. Saya cerdas
tetapi tidak
sombong. Kalau
saya sudah besar,
saya mau menjadi f
peragawati.
Bintang saya
Gemini.

Selamat siang,
nama saya Nurita.
Saya pe-de dan
sedikit cerewet.
Saya suka
menyanyi — kalau
saya sudah besar,
saya mau menjadi
penyanyi terkenal!
_ Bintang saya
Sagitarius.

Hai! Nama saya
Hadi. Saya santai,
sabar dan jujur.
Saya pandai
matematika dan
suka sekali uang!!
Kalau saya sudah
besar, saya mau

menjadi pegawai
bank! Bintang saya
Libra.

BERANT €oBA?
Use your Kamus (dictionary) to find the name

of your dream job. Now talk to a friend
about it.

A Kalau kamu sudah besar, kamu mau
menjadi apa?

iLDia mau menjadi pemasak. l

| @ Saya mau menjadi... ,

BALVIS SEKALT! >
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BAGAIMANA SIFAT ANDA?

o

KAPRIKORNUS
Cerewet dan
sopan. Kadang-
kadang bandel,
tetapi cerdas.

,

TAURUS
Ramah dan
sopan. Biasanya
sportif juga,
tetapi sedikit
cerewet.

VIRGO
Rajin dan
pandai. Kadang-
kadang cerewet,
dan tidak begitu
santai.

D Discuss someone’s star sign.

3

AKUARIUS PISES ARIE_§
Ramah dan jujur. Sensitif dan Percaya diri dan
Sedikit lucu juga, pendiam. sportif. Kadang-

tidak pernah Biasanya jujur kadang bandel5 tidak

sedih. dan baik hati. pernah sedih.

2

GEMINI KANSER LEO
Cerdas dan baik Sensitif dan Lucu dan ramah.
hati. Cukup pemalu. Tidak begitu
percaya diri Biasanya lucu sabar. Rajin dan

tetapi tidak juga. jujur.
sombong.

LIBRA SKORPIO SAGITARIUS
Jujur dan santai. Pemberani dan Percaya diri dan
Kadang-kadang ramah. Tidak pemberani.

pendiam, dan begitu sensitif. Kadang-kadang
sensitif. sombong.

 BERANT €oBA?

What star sign are you and your friends? Do

you agree with the personality descriptions?
Discuss your own star signs!

® Bintang kamu/teman kamu apa?

® Bagaimana bintang kamu/teman kamu?

® Apakah itu cocok untuk kamu? Kamu

setuju dengan bintang kamu/teman

KATA-KATA BARV

stubborn
intelligent
fussy, talkative
jahat nasty, awful
jujur honest
pemalas lazy

pemalu shy

bandel
cerdas
cerewet

BALVS SEXALT! >

kamu?
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easy-going

~ bad—témpered

santai
courageous sedih sad, feeling down
~ quiet sensitif sensitive
self-confident sifat characteristic
hard-working sombong arrogant, snobby
friendly sopan polite -
patient sportif sporty

TUIVH




=~ t Refer to: p 5 Saying someone is suited to something
ALAH TN7!

E Apakah kamu cocok atau tidak?

Are you suitable or not?

pelukis

Maliobore Mal

Penyany; . harug Pemberani
dan DPandai menyany; ,

pandal Memasagk .

Pelukis harus ¢

ensitj
Pandai melykig f dan

Pegawaj_ bank : s
 Percaya dgjrj dan
| Matematika,

bandai

pelayan toko

Pelayan toko:

1 harus
dan pandaj baha SOpan

Discuss the job ads and whether people are suitable. 58 Inggwic .

A IA Jono mau menjadi apa? ~, , |

A - e
N |o Dia mau menjadi pegawai bank. | BERI\N-
= : - =
K B [4 Hank bagahnans Grtok menja di pegawal | %sé( a friend if you are suited to a particular
Q bank? - e
[ ® Harus percaya diri dan pandai matematika. | e s:::v::abiilcgmk untuk menjadi
® Ya! Kamu cocok sekali karena kamu
Cla Apakah Jono cocok untuk menjadi pegawai pandai matematika.
bank? T
\LTidak! Dia tidak cocok. —I JAN AN LVPA!
l‘ Mengapa? ’ . . ‘ | kamu pandai... you're good at...
- kamu kurang pandai you're not very

|o Karena dia kurang pandai matematika. | ‘ good at...

; PELAPAN
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o Refer to: p 5 Saying someone is suited w
QC—A A E Ag' PAIR to something
F ACTIVITY f
b

Saya tidak setuju!

| dont agree! — pair work/group of 3

You are a film star who has just been shown a great script for the
latest blockbuster multi-million dollar movie. But another actor
(your partner) desperately wants to get the same part. (You can
choose whatever kind of film you want.)

Argue with your partner about why you should be the star of the
film. Talk them out of auditioning by pointing out all your good
qualities. Really rub it in by listing their bad points!

Arnie, kamu tidak cocok untuk
film ini karena kamu pemarah.
Saya santai dan sensitif.

——

Tetapi, Brad, kamu =
pendiam. Kamu tidak
cocok untuk film ini.

Saya lebih cocok untuk
film ini daripada kamu
karena saya lebih cerdas.

lebih sportif. Jadi saya
lebih cocok!

— =>TN\Z >r

BERANT €oBA?P

A third person can be the producer of the new
film who decides who gets the part and states
why they have chosen them. Use the following
statement to help you:

Saya lebih [adjective] daripada kamu.
| am more [adjective] than you.

Saya tidak setuju, kamu tidak begitu [adjective]!
| don’t agree, you're not very [adjective].

Saya [adjective] dan kamu tidak. ® Saya kira Brad lebih cocok untuk film
| am [adjective] and you aren't. Y A

BALVS SEXALT! > SEMBiLAN
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SEPVLUH

Refer to: p 15 Jangan lupa!
BiCcARA BEBAS!
2 _ = !

Selebriti yang mana?
Celebrity heads — class activity

As a class, brainstorm all the typical questions you need to use for finding out about a person — their
physical characteristics, personality traits, star sign, occupation etc. Have all these questions on a
whiteboard in Indonesian so everyone can see them. The questions must be answered with a yes/no
response.

Using some masking tape or sticky labels, and a Texta, write the name of a well-known film star,
sporting hero or musician, who is still alive, on each strip. Stick your label on a classmate’s forehead,
without them seeing who their celebrity is.

The person wearing the label needs to find out who their famous person is, using Apakah...? questions,
e.g.: Apakah saya tinggi? (Am | tall?), Apakah saya sudah menikah? (Am | married?). The class answers
with: ya, tidak, bukan, or belum and sudah.

Hint! Ask your teacher for examples of questions
if you get stuck!

"’/"1404 saqq /4,6 . o,él
4/00,444 Saya € antik 7 7 '

m #en

Wi 7 -
Hf!kﬂ‘ 3074 ol'/a/

.2
e 5

&/llra Jawan .

JANZAN LUPAI

= tidak no (for actions and adjectives)
BEKAN’ COBA? bukan  no (for things/people)
belum  no, not yet

sudah  yes, already
ya yes

Have more ‘celebrities’ out the front of the class,
or work in small groups.
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H - ' Refer to: p 7 Personallty tralts .;;
,/\C/\L/\ TNT!

B ] Baaimana gRARA RO keren?

What makes someone cool?

l Read what Nurita, Yeyen, Imam, Hendri and
' Hadi think makes someone cool.

Yang paling penting, cowok harus jujur dan sensitif.
Bagus juga kalau dia cerdas! Itu baru keren! Ralau
cowok terlalu sombong saya tidak begitu suka.

Yang penting cewek harus
berani dan ramah. Ralau terlalu
diam dia membosankan.

Saya suka cowok yang ramah y
dan sportif, tapi dia juga harus

ﬁf. sopan di depan keluarga saya!

Nurita

) Untuk saya, cewek keren adalah cewek santai tetapi
cerdas juga! Saya tidak senang kalau pacar saya bodoh!
Kalau dia sabar, itu juga bagus karena saya suka santai!

Hmmm, saya suka cewek yang lucu, ramah dan tidak
begitu cerewet. Halau dia sabar itu lebih bagus,
karena saya punya banyak teman perempuan!

6880800800000 00000500000000000000000000000000600000000000000000000000000008s_

-
* Kamu setuju atau tidak? Do you agree or not? What do you think makes someone cool? What

® Yang penting cewek/cowok harus [adjective].

° L

+ qualities do you like in your friends? Discuss the opinions above with your friends and then come up .

+ with your own personal list of qualities. :

. A Bagaimana cowok/cewek keren? @ Kalau terlalu [adjective] itu tidak bagus. :

E @ Saya suka cewek/cowok yang [adjective]. ® Bagus juga kalau dia... E
° [
L)

.O.o.-.ooouooooooooo..o-oooonoqooo---ooooq--o.g-ooocooeoool.u.qoqooo;goo-.(p";:

BER ANT CcoBA? ; Cewek meamng girls’ or chncks' and

| cowok meaning ‘guys’ or 'blokes are
|| very common expressions among
| teenage friends in Indonesia. Be careful
| not to use these words in other cohtexts =

Compare your list with a friend. Defend your
opinions using these expressions:

® Ya, saya setuju, cewek/cowok keren
kalau...

@ Saya tidak setuju! Cewek/cowok tidak
keren kalau...

BALVUS SEKALT! 3>




Your horoscope - pair work

S

- ' ( t nggal 'sampai ngan ; - ' -
ankw.u Kuarins
dari tgl. 22 Desember s/d 19 Januari dari tgl 20 Januari s/d 18 Februari
Sekolah: Hati-hati, anda akan mendapat kejutan minggu ind!

Sekolah: Minggu ini cukup bagus untuk anda.

. Keluarga: Jangan lupa mengucapkan terima kasih i
' kepada orang tua kamu yang sudah membantu menjelaskan semua masalah dengan keluarga.
Kamu. Teman-teman: Teman anda yang sensitif akan kembali.
. Teman-teman: Pada hari Rabu ada situasi menarik Cinta: Anda rindu sama dia.
1 akan membuat temanmu senang. B o surprise
1 Cinta: Jangan bohong kepada dia! Dia pasti tahu! ménjelaskan to explain
‘ masalah problem

mengucapkan to say, to express Mndu _to miss, long for

situasi situation

Pises it

, dari tgl 19 Februari s/d 20 Maret a2l J/d19 kel
Sekolah: Anda biasanya pendiam tapi minggu ini anda g ¥
. merasa lebih berani. Sekolah: Memang benar anda pandai dan cakap tapi
Keluarga: Sekarang wakiu yang bagus untuk memecahkan menjadi sombong!.
masalah yang masih ada. Keluarga: Harus ke rumah nenek dengan Ibu.
Teman-teman: Ada teman yang akan membantu anda. Teman-teman: Luangkan waktu anda bersama teman-

L Cinta: Jangan malu! Anda akan sukses minggu ind. teman, mereka pasti senang.

A memecahkan to break, solve Cinta: Dia juga perlu perhntmn.

N masalah problem memang of course

sukses successful cakap good-looking, talented
é 4 luangkan waktu to spend time (with someone)

‘ perhatian attention

A v v

H :

" , daritngOAptils/dZOMei dard 11 21 Mel s/d 21 Junl

Sekolal\:kdagumbaruyangandamsﬁsuka.janganmalas! :
Keluarga: Jangan lupa membersihkan kamar tidur minggu Seko&ﬁnfganl i gfﬁgm minggu ini karend banyak
ini. Ibu anda pasti senang. K e
p eluarga: Sepul anda akan datan{ minggu ini.
o “ Teman-teman: Karena kepribadian anda yang ramah, banyak Teman—tems;g: I{Kljarena minggu inigagak sibuk. anda bisa
& -~ teman yang selalu Tkut ke mana-mana. minta folong teman baik anda, Semuanya akan
: Cinta: Hati-hati pacar an:la cemburu, lnangkan waktu untuk i
-y bersantal dengan diz Cinta: Ada teman spesial yang ingin berkenalan dengan anda.
3 kepribadian personality Sin o tosk
4 Ic:::\ztll(?n J::Il:: d to spend time (with someone) dikerjakan to be done
5 E minta tolong ask for help

y

DVA BE\_A - o
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P

dari tgl 22 Juni s/d 22 Juli
Sekolah: Minggu ini agak pelan tapi jangan kuatir!

Keluarga: Anda dan keluarga harus beristirahat sekarang

karena minggu depan anda akan sibuk.

Teman-teman: Banyak kesempatan untuk berpesta, jadi

tidur saja sebanyak-banyaknya sekarang.
Cinta: Jangan lupa undang dia untuk ke pesta.
pelan slow
kuatir a worry
beristirahat to take a rest
kesempatan an opportunity
sebanyak-banyaknya as much as possible

undang to invite

dari tgl 23 Agustus s/d 22 September

Sekolah: Karena anda orang yang pandai, anda selalu
bekerja dengan keras. Jangan lupa untuk berhenti
dan hirup udara segar,

Keluarga: Anda dan keluarga juga perlu beristirahat,

Teman-teman: Kalau anda mengadakan pesta, teman-
teman anda akan senang,

Cinta: Pacar anda pasti akan membantu anda dengan
masalah minggu ini.

hirup udara segar Jit: to smell the fresh air, to relax
beristirahat to take a rest

mengadakan pesta to hold a party
masalah problem

dari tgl 24 Oktober s/d 21 November

Sekolah: Anda bosan, tetapi anda masih harus ke sekolah!

Keluarga: Meskipun ini minggu yang santai, jangan lupa
akan pekerjaan anda,

Teman-teman: Kadang-kadang anda bisa menjadi marah
Kalau teman anda membosankan atay sombong. Hati-
hati, ya?

Cinta: Jalan-jalan dengan pacar anda.

bosan bored
meskipun although

membosankan to be boring
pacar boy/girlfriend

Lso

dari tgl 23 Juli s/d 22 Agustus
Sekolah: Jangan terlalu sibuk minggu ini! Cobalah
bersantai,
Keluarga: Awas! Anda harus bersabar. Kalau bisa sabar
akan lebih baik.
Teman-teman: Anda harus simpan uang anda karena
akan ada pengeluaran yang tak terduga.
Cinta: Hari Kamis adalah hari yang baik!
simpan to save

pengeluaran expenses
tak terduga not expected/unexpected

v

dari tgl 23 September s/d 23 Oktober

Sekolah: Hati-hati minggu ini, kalau anda malas anda
tidak akan sukses!

Keluarga: Anda akan mendapat undangan penting pada
hari Jumat,

Teman-teman: Teman baik anda perlu bantuan, Jadilah
pendengar yang baik dan berikanlah nasihat anda.

Cinta: Jangan Iupa merencanakan ulang tahun dia,

undangan invitation

bantuan help

pendengar listener

berikanlah nasihat to give them advice
merencanakan to make plans

gitarius

dari tgl 22 November s/d 21 Desember

Sekolah: Karena anda rajin, anda akan sukses,
Keluarga:Andadankeluargaalmnpergikeluarkom
minggu ini,
Teman-teman: Minggu depan akan ada pesta
terbesar dan anda harus ikut!
Cinta: Nasib anda dan pacar anda tergantung pada
pesta itu!
nasib fate, destiny
tergantung depends

>
TieA BELAS :
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~ EMPAT BELAS

TIPAL BELTTV SUSAH!
e Pe-nouns

As with lots of Indonesian words a prefix can be added to the front of a base word to
change its meaning slightly.

The pe-prefix usually gives us the person (or thing) who performs the action i b ¢
of the base word. <

nyanyi sing menyanyi to sing penyanyi singer
masak cook memasak to cook pemasak chef

tulis write menulis to write penulis writer

main play bermain to play pemain player, actor

Pe-nouns generally follow the same rules as me-verbs do when they join a base word.
Some exceptions are: pekerja, petenis, pejalan kaki and pedagang, because they don’t
change the first letter of their base word.

The pe-prefix also applies when you look at personality traits. For example:

berani brave
malu shy, embarrassed
diam quiet

pemberani a brave person
pemalu a shy person
pendiam a quiet person

It's important to understand the difference between an adjective like diam and a
personality trait like pendiam.

Ibu saya diam.

My mother is quiet (right now) or Mum didn’t say anything, she was just quiet.
but

Ibu saya pendiam.

My mother is a quiet person.

Because pendiam is a noun, it has to be negated with bukan.
Imam bukan pendiam.
Imam is not a quiet person.

e Occupations: When | grow up | want to be an astronaut!

To talk about what job you want to do when you are older, use:

Kalau saya sudah besar,
saya mau menjadi milioner!

Kalau saya sudah besar, saya mau menjadi...

Kalau saya sudah besar, saya mau menjadi astronaut' y
When | grow up | want to be an astronaut!

Kalau kamu sudah besar, kamu mau menjadi apa?
What do you want to be when you grow up?

BALUS SEKALT! >




e Occupations: Tukang, juru atau ahli?

Another handy set of words to know, especially when you are talking about
occupations, is:

tukang tradesperson, skilled labourer = tukang becak becak driver
juru professional, skilled worker juru tulis writer (= penulis)
ahli highly trained expert ahli komputer computer expert

e Occupations: -wan, -wati

You will notice some words in Indonesian end in -wan or -wati. This usually only applies
to occupations, and tells you whether the person is male (-wan) or female (-wati).
Here’s an example:

peragawati female model peragawan male model

Sometimes the ending -wan can be used for both males and females, just as the ending
-man’ (chairman, spokesman) was used in English. The most common ones are:

olahragawan athlete, sportsperson
| pustakawan librarian
| wartawan journalist

0 How to agree and disagree: saya (tidak) setuju!

To agree with someone, you simply use saya setuju. To disagree, you use saya tidak
setuju, but don't forget to do it calmly, Indonesian-style.
| Yeyen: Saya tidak setuju! Suara kamu jelek!
| don’t agree! Your voice is awful!

e Terms of address: adik-adik

Adik is a polite term of address for speaking to a younger person in an everyday
{ situation. It comes from the family term meaning younger brother or sister. You can
i use adik-adik to speak to a group of younger people, just as the waitress does in the
| photo-story when she speaks to Nurita and her friends:
Mau minum apa, adik-adik? bt S
What would you like to drink, guys? ' Apakah Hendri sportif?

L
A
N
[ 4
A
H
1

JANEAAN LUPA! |

When you want to ask a question that has a yes/no
answer we use Apakah? Think of Apakah? as a '?’, which
changes a normal statement into a question.

Dia pemalu. He is shy.

Apakah dia pemalu? Is he shy?

|
(
|
T
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This is very useful for finding out lots of information

about someone new, or for playing celebrity heads! ' Ya,lilendrl sponif seké]i!




- =PTN\Z >r

18

‘terlalu biasa.

u mau menjadi apa?

Pair work. Quiz your partner to find out what career they are suited to. Circle the letter in the
appropriate column. At the end of the quiz, count up to see which letter (o, k, a, s) occurs most
frequently. This will show you which box you should read.

Pertanyaan selalu | biasanya | kadang- | jarang
kadang
1 Kamu suka bercakap-cakap. o k a s
2 Kamu suka bermain dengan binatang. k o S a
3 Kamu suka berjalan kaki. k o a S
4 Kamu suka berolahraga. k s o a
5 Kamu suka menonton film. s o a k
6 Kamu suka menulis setiap hari. a o k S
7 Kamu membaca surat kabar setiap hari. S a o k
8 Kamu pandai matematika. a k o S
9 Kamu pandai ilmu kesenian. s a o k
10 Kamu pemalu. a s k o
11 Kamu percaya diri. k o a s
12 Kamu lucu. o s k a
13 Kamu suka pergi ke museum. & o s k
14 Kamu suka menyanyi. k o s a
15 Kamu suka memasak. s o k a

: j ang paling cocok untuk kamu
'ggl;?;{na:zgerjgaf\ akt?f dan mungkin di luar
kantor. Kamu tidak suka sesuatu yang pelan
‘atau membosankan.

'Kamu bisa menjadi: guru olahraga, dokter
“hewan, penjaga kebun binatang, pemain tenis.

; Pekerjaan yang paling cocok untuk kamu
adalah pekerjaan keren dan tidak begitu

susah. Kamu suka kehidupan santai dan tidak

Kamu bisa menjadi: pembaca acara TV,
perag‘awan/peragawati, pelukis, pemasak

ENANM BELAS BALVIS SEKALT! S




KATA-KATA BARV

astronaut astronaut
ahli sejarah historian

bandel disobedient, stubborn

aktor actor :
bintang film film star berani brave
dokter hewan vet cemburu jealous
dosen lectirer cerdas intelligent
guru toachor cerewet fussy
guru olahraga sports teacher jahat nasty, awful
olahragawan athlete, sportsperson e honest
pustakawan fbrain kepribadian personalfty
sarjana academic, scholar pe-de self-conflde[ﬂ_: (short for
wartawan journalist percaya diri)
pemalas lazy (person)
pemalu shy (person)
pemarah bad-tempered (person)
pemberani brave (person)
pendiam quiet (person)
percaya diri self-confident
= - (4 . rajin diligent, hard-working
VE NOUNS: ' sabar patient
OCCUVAT;ONS santai easy-going
- sedih sad, feeling down
pegawai employee sensitif sensitive
pegawai bank bank worker sombong arrogant, snobby
pelayan toko shop assistant sopan polite
pelukis painter sportif sporty
pemandu wisata tour guide 2 e
pemasak chef : > ™ v
pembaca acara TV television presenter " JAN AN LUPAL
penulis WEREE baik hati  kind
penjaga kebun binatang zoo-keeper Yt funny, cute
penyanyi singer pandai cleverl smart
peragawan male model bodoh stupid’ silly
peragawati female model she %rien diy
perawat nurse (male/female) ,

OTHER WoRDS »

star, horoscope
girl, chick (slang)

bintang
cewek

cocok suitable, suited
cowok guy, bloke (slang)
memikirkan (pikir) (tentang) to think (about)
menikah to be married
pikir to think
sesuatu a thing

setuju to agree
terkenal famous
tiba-tiba suddenly

tidak setuju don‘t agree
tidak cocok not suitable
umum public

luangkan waktu to spend time
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AYO!l MAIN ¥E RUMAHN
Minggu siang. Mick dari Australia s AyA ¢ M FCK !

bertamu ke rumah keluarga Hadi.

1

A Mick tidak tahu kalau dia

Hai, Mick! Apa kabar? harus membuka sepatunya.

P
7

Maaf — sepatunya
harus dibuka, ya!

He! Baik-baik saja!

Oh! Maaf, ya!

£

Silakan masuk. Tidak apa apa. |8
£ '
{

Kenalkan, ini ibu saya.

Selamat siang, Mick.

Maaf, Mick, ak sedang Nama saya Bu Lelly

i tidur siang. Ini adik Hadi

Selamat siang, Bu.
Nama saya Mick.

= Kenalkan, nama saya Hani.]

N =3>1"N\Z>r

Aduh!
Saya bingung...yang
mana Hani, yang mana
Hana?

Nama saya Hana.l

s

Anu...berapa umurmu?

Sepuluh tahun.

19
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-3 | Bu Lelly dan Mick bercakap-cakap di ruang tam

| Sya berasal dari Australia,
| Bu. Dari kota Perth.

udah berapa lama i Indonesia?

Ya, saya punya adik perempuan, namanya
Susie. Umurnya tiga belas tahun.

Tidak, Bu. Terima
kasih! Saya tidak lapar.

Sebenarnya, kamu harus menerima
makanan dan minuman.

He! Mick, ke
sini sebentar.

N =3>1"N\Z >

Ya, benar, tapi di Indonesia
lebih sopan kalau bertamu
menerima makanan dan

minuman yang ditawarkan.

;";}’@ej oo =
Oh, begitu, ya? Terima
kasih atas nasihat kamu.
20
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Mari makan, ya, Mick?

Waduh!
Saya sudah makan

Suka sekali, Bu! ™ dua piring gado-gado
hari ini! Sudah
kenyang!

Mick suka nasi goreng?

Selamat siang, Mick!
Selamat makan! s -
5 = Aduh!

Banyak sekali!
Tapi saya harus sopan.
Baiklah, saya harus
coba. Ayo, Mick!

]

Kapan pulang ke E
® Australia, Mick?

Ah, nasi goreng ini :
kelihatannya enak, Bu.

Aduh! Mick tidak tahu Wah, Aduh,
nasi goreng ini untuk saya lapar

dia lapar 3
kita semua! sekali!

sekali!

Orang
Australia aneh, ya? Dia
menggunakan tangan

kirinya.

N =>1\Z>r

Mengapa mereka
melihat saya saja?

Semua nasi goreng itu
dihabiskan dia.
Dia tidak sisakan nasi goreng
sedikitpun!

2]
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Mick hampir menghabiskan P Mm, enak sekali, Bu! Pasti Ibu
semua nasi goreng itu. B pemasak yang terbaik! Terima kasih
i untuk nasi gorengnya, Bu!

Tinggal
dua sendok
lagi!...harus terus
sampai habis...

Perut saya akan
meletus!

~ Aduh! Bagaimana ini? Dia
tidak mengerti! Saya tidak
cocok untuk menjadi guru!!

Apakah saya kurang

sopan kalau bilang

‘Tidak, terima kasih’
sekarang?

N =>1\Z >

aneh strange, weird | menerima (terima) to accept, to receive
berasal dari to come from (originally) | menggunakan to use

dibuka (buka) taken off, opened | nasihat advice

ditawarkan (tawar) which is offered | sebenarnya (benar) actually

dihabiskan (habis) it was all finished ' sedikitpun! (sedikit) even a little bit!

ke sini sebentar come here a minute } sisakan to leave a bit
kelihatannya (lihat) it looks, its appearanceis | tiba-tiba saja all of a sudden
kenyang to be satisfied (full) | tinggal to be left, to remain
meletus (letus) to explode, to burst | tinggal dua sendok lagi! only two spoonfuls left!

22
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Refer to: p 31 Where do you come from?
p 34 Countries and nationality

Kamu berasal dari mana?

Where are you from?

Birgit, " *#~. Leonardo, \ * ' Yuki,
Berlin, p Perugia, 4 ~ Tokyo,
Jerman ; &7 | Italia

(2 tahun di . & (4 bulan di

Indonesia) @ Indonesia

Alex, ., Kia,
Seattle, ; Nairobi,
Amerika Kenya

% A ; i» i
. P e
(2 bulan di w (3 hari di (5 minggu di
Indonesia)

Indonesia) ™ Indonesia) &

A Ask someone where they come from.

lA Alex, berasal dari mana? ' 1 BERAN? COBA.P

\ Try these questions again with your friends,

but also asking about what state they come
from. You can pick anywhere in Australia to
practise with!

lo Saya berasal dari Amerika, dari kota Seattle.

B Find out how long they have been in Indonesia.

I‘ Sudah berapa lama di’lndonesia, Alex? ] IA Kamu berasal dari negara bagian mana? I

N =>1\Z>r

@ Sudah 2 bulan. ‘0 Saya berasal dari negara bagian Tasmania. ]
atau

® Saya sudah 2 bulan di Indonesia.

KATA-KATA BARYV

C Ask someone’s nationality. o city

‘ 5 negara country
lA Kamu orang apa, Alex? l e SUE D ek
| e Saya orang Amerika. J orang + country nationality

2%
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2ALAR TNT!

B Silakan makan di rumah saya!

Please come to dinner at my house!

Mick dan Bu Lelly

N Yeyen dan Muhamad

S
)
Nasi goreng

Hendri dan Imam

Gado-gado
o —

N =3>1N\Z>r

Mie goreng

2 24
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Look at each of the pictures and try the
following dinner conversation. You can do it
box-by-box or all in one hit!

A [o Permisi! l

[A Silakan masuk. Silakan duduk. l

Nurita dan Bu Sulastri lo Terima kasih, Bu. ‘

B P Lapar, ya, Mick? Silakan makan. ]

Io Terima kasih, Bu. |

| C [A Selamat makan, Mick. , |

|0 Selamat makan, Bu. \

D F Bagaimana nasi gorengnya, Mick? ]

(0 Wah, rasanya enak sekali, Bu! |

E }A Cukup pedas? l

Sate ayam

@ Oh, ya, terima kasih.
atau
® Boleh minta sambal, ya?

F | o Sudah kenyang? Tambah lagi?

® Ya, sedikit saja, Bu.
atau
@ Tidak, terima kasih. Sudah kenyang, Bu.

G | A Mau minum kopi? I

® Ya, terima kasih, Bu.
atau
@ Permisi, Bu, saya harus pulang dulu.

H lA Sampai jumpa, salam kepada ibu dan bapakmu. |

@ Sampai jJumpa, Bu. Terima kasih banyak atas
kebaikan Ibu.

atau

® Sampai jumpa, Bu. Terima kasih banyak untuk
nasi gorengnya.

N =>T\Z>r
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CoGALANK TINF!

Oh maaf, ya!

Oh, sorry!

Here are some good rules to remember when you are

visiting a friend in Indonesia.

1 ...berkata 'iSI sebe um masuk.

A Ask a friend what you should remember
when visiting an Indonesian family.

A Kalau saya bertamu ke rumah teman, saya
harus apa?

Lo Berbicara dengan sopan.

[A Oh, begitu!

N =3>1\NZ >

B Now correct a friend’s mistakes when they do
something wrong!

A Ke sini sebentar. Jangan lupa
menggunakan tangan kananmu.

® Oh, maaf, ya. Terima kasih atas nasihat kamu!
atau

® Oh, begitu, ya! Terima kasih atas nasihat kamu!

26
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Refer to: p 30 Thanks for that!
p 33 Show some respect and
Visiting others at home

3 ...menerima makanan dan
minuman yang ditawarkan.

5 ...menggunakan tangan kananmu.

¥ATA-XATA BARY

berbicara to speak
berkata to say
membuka to take off/open
menggunakan to use
menerima to receive
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iCARA BEBAS!

Silakan masuk!

Please come in! — small group activity

In small groups, role-play the photo- story from

For example,
instead of this:

Tidak, Bu. Terima

Refer to: p 31 Show some respect!
and Visiting others at home
pp 19-20 Photo-story

kasih! Saya tidak lapar.

You would now say: -
Mau makan, Mick?

Ya, terima kasih, Bu.

N =3>1"N\Z>r

BERANI €oBA?

Using the photo-story as well as Cobalah ini! 1,
2 and 3 in this chapter, write and perform your
own role-play about visiting a friend’s house in
Indonesia.

BALVIS SEKALT! >

Remember to include all the do’s and don'ts, as
well as small talk and compliments. Don’t forget
to correct any mistakes the characters make! Be
as creative as you like. Use your real names or
make up new characters.

27 §
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Refer to: p 30 What's up?
p 31 Please, please, please or please?
p 32 Leaving politely

Who are you? Mini role-plays — small groups (up to 6 people)

Nama

Bu Sulis
Pak Tono
Nenek Siti
Kakek Ali
Ani

Mark

Roll a dice (or think of a number
between 1 and 6) to find out which
character you are.

Umur

32 tahun
41 tahun
60 tahun
63 tahun
17 tahun
15 tahun

(dari Australia)

DUA PULUH DELAPAN

Now someone from your group should

roll a dice to choose a place (where your
role-play will be set), and a challenge to
try to include in the role-play.

Make up a small role-play using the information
you have. Remember to pay attention to the
polite way of doing things and using the words
silakan, selamat, tolong, boleh minta, sayang,
boleh as much as you can.

Perform the role-play for the class, or
video-tape it!

Sifat

Sabar & cerdas
Lucu & ramah
Trendi & sombong
Baik hati & pemalu
Pe-de & cerewet
Santai & ramah

For example:

“Characters: Nenek Siti, Ani, Bapak (Pak Tono)
Place: Di rumah keluarga

Challenge: Mau makan mangga

Ani:

Selamat sore, Pak. Boleh minta
mangganya, Pak?

Ani: Pak! Ini bukan mangga, ini pisang! Bapak

lucu!

Selamat sore, Nenek.

Oh, maaf — saya mau makan di rumah
sajal

Ani:

Tidak, Nenek, saya mau makan mangga
saja.

Nenek, ini es krim mangga, ini bukan
mangga! Waduh!
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Dilarang!

You can’t do that! — whole class activity

The class is divided into equal teams. Each team takes

it in turns to mime a ‘forbidden’ activity. The other
teams compete to tell the mime artist that what he
or she is doing is dilarang. The information must be
relayed in a full Indonesian sentence. Only one
person from each team may try to answer — but the
team members can ask each other for help!

Teams score one point for each correct answer. The
first team to score 5 points wins.

make the instruction a little more polite!

Dilarang menaruh |
kaki di avas meja

Dﬂarang b
/’ 09 berpicay,
kgra: - H perpaﬂok:an

Dilarang
L RV SN A
A A A -

Dilarang duduk
di atas meja :

-

Schools are full of rules! Think of all the things that are
dilarang in your classroom and make signs and posters

in Indonesian showing them.

Your teacher has more examples in the Teacher’s
Electronic Resource if you run out of ideas.

BALVUS SEXALT! S

JANEAAN LUPA! \

berbicara kasar

berbicara dengan keras

berlari
berteriak

di halaman sekolah

jendela
menaruh
merokok
perpustakaan
pintu

ruang kelas
tertawa

to swear

to talk loudly
to run

to shout

on the school grounds
window

to put

to smoke

the library
door

the classroom
to laugh

N =>1\Z>r
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e Thanks for that! Terima kasih atas...!/Terima kasih untuk...!

When you want to thank someone for something formally you’ll need to use either terima
kasih untuk... or terima kasih atas...

This is used to thank someone for an object such as a gift or food.

Terima kasih untuk nasi gorengnya, Bu. Thanks for the nasi goreng, Bu.
Terima kasih untuk hadiah ini! Thanks for the present.

This is used to thank someone for something abstract, such as their
kindness, help, advice, friendship or an invitation to do something.

Terima kasih atas nasihat anda. Thank you for your good advice.
] Terima kasih atas kebaikan anda. Thank you for your kindness.
Terima kasih atas bantuan anda. Thank you for your help.

Jangan lupa! You'll need to use anda in formal situations, kamu with your friends.

begini like this
begitu like that

N =3>71\\Z>r
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Please, please, please or please??? Boleh, boleh minta,
tolong atau silakan

There isn’t just one word for ‘please’ in Indonesian, so you have to think about what
situation you're using it in. These words all mean ‘please’, and are used when you want
to be very polite.

boleh Am | allowed to, please?

boleh minta Could | have that, please?

tolong Will you help me, please? (by doing something for me)
silakan Would you like to do this, please? or Please, be my guest.

There are even a few more words for ‘please’, but these should cover most situations for
you! Here are some examples of how they are used:
Boleh saya ke bioskop, Bu? Am | allowed to go to the cinema, Mum?

Boleh minta air? Could | please have some water?
Tolong, bukakan pintu. Could you please open the door.
Silakan duduk. Please have a seat.

Dilarang duduk di sini!

e Where do you come from? Kamu berasal dari mana?

It is very typical in Indonesia to ask lots of questions of a person when you are getting to

know them - it isn"t considered an invasion of privacy. Questions like Berapa umurmu? or
Berapa orang di keluargamu? usually follow Siapa namamu? You will then probably hear
Kamu berasal dari mana? to ask where you come from. To answer, here’s some variations:

Kamu berasal dari negara mana? What country are you from?
Saya berasal dari negara Australia. I'm from Australia.

Kamu berasal dari negara bagian mana? What state are you from?
Saya berasal dari negara bagian NSW.  I'm from NSW.

N =>1\Z>r

Kamu berasal dari kota mana? What city are you from?
Saya berasal dari kota Sydney. I'm from Sydney.

Kamu orang apa? What nationality are you?
Saya orang Australia. I'm Australian.

3]
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G Use of -pun! Sedikitpun!

There are many uses of the particle -pun in Indonesian. Sometimes it is
used like juga to mean ‘also’, sometimes it is used to link two sentences
together, or sometimes it is used to give emphasis to a word or phrase.

In this chapter we are using -pun for emphasis. Look at this example
from the photo-story when Hadi’s sister complains:

Dia tidak sisakan nasi goreng sedikitpun!

He didn’t even leave a little bit of nasi goreng!

You'll notice that -pun is attached to the base word sedikit to form sedikitpun
meaning ‘even a little bit’. It emphasises the nasi goreng in this sentence by
immediately following it.

: e Back-to—front sentences, Pass:ve sentences :

-~ In the photo»story of thIS chapter you mlght have nottced strange ’thmgs happenmg to
some of the sentences Dld you thmk that some of them seemed a bit back—to—front’

- Have a look at these ones:
~ Sepatunya harus dibuka!

~ (The) shoes must be taken off. e

- Semua nasi goreng itu dlhahxskan tha. -
= ,Al! that naﬁ goreng was ﬁmshed off by htm

These are celled object—focused sentences or passwe sentences This i :s because the thmg
or ob;ect is the focus aed comes fxrst m the sentence, whxle the person actmg inthe

off he avovds mak g‘

icl feel Uncomfortable”"y usmg a passwe sentence to focus on
. the shoes' ~

, Ycu wuH learn spec:al mtes abeut wntmg these sentences in Langkah 3 4, and 8, but for
- now jUS‘t loek out fer sentences th ' Seem a bxt back’ ards' '
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e Leaving politely: Permisi dulu

When you want to leave a social gathering in Indonesia, you should always
excuse yourself politely. You should use expressions like these:

Permisi dulu, ya?

Excuse me/Sorry, I've got to go now.

Permisi, saya harus pulang dulu.

Excuse me/Sorry, I've got to go home now.
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INPONESTA ASYTY!

“ Show some respect!

In Indonesian it is often important to soften what you are saying so that it doesn‘t
come out sounding abrupt or rude, particularly when you are speaking to people
older than yourself, or to authority figures like police officers, customs officials, bank

managers etc.

Think about how you respond to other people in your school. Have you noticed that

=l .
Oh! Maaf, ya!

when you speak politely to people that they respond better? It's the same in Indonesian.

To make sure you don't offend anyone in Indonesia, here are some hints:
Make sure your tone of voice is calm and soft. Don’t use demands or aggression,

even when things aren’t working out.

Try to use some passive sentences so you don’t sound too bossy or self-centred by

starting all your sentences with Saya...

Smile, and remember to use the ‘please’ words!

If things really go wrong just say Minta maaf as politely as possible and hope you’ll

be forgiven!!

a Visiting others at home

A good time to visit Indonesian families is around
dusk between 4 and 6 pm — the sore part of the
day. Avoiding the tidur siang (afternoon nap)

time between 2 and 4 pm is usually wise. Calling
out Permisi as you approach rather than just
knocking is more common. It lets the host know
you are coming and you will probably hear the
response Silakan masuk before you get to the door.

Ruang tamu
Most houses have a ruang tamu, or guest room, at

the front of the house, specifically for entertaining.
It is quite usual to remove your shoes at the door
before entering, helping keep the house free from
dirt and mud from the streets. In less formal
situations, especially with teenagers, it is often
common to sit on the verandah when friends drop
around!

Makanan kecil

Whenever you visit a friend at home in Indonesia,
you will almost always be offered a snack and a
drink. Things like hot, sweet tea — served in a glass
with a silver lid, and little cakes — sometimes with
unusual combinations of toppings like grated
cheese on chocolate icing — are quite common!

It is considered polite to accept an invitation to eat
if your host insists on bringing out snacks and a
drink when visiting, as a refusal will usually offend.

BALUS SEXALT! 3>

Kue-kue Indonesia

That would be almost like saying the food or drinks
aren’t good enough!

It is important to remember that even if you are
not hungry or thirsty you should still show your
host you are grateful by having a sip of the drink
and a nibble of the snack. It is OK not to finish it
all, in fact if you do your host will try to offer more
as a polite gesture to make sure you are satisfied.
But it's not OK to simply refuse food or drink that is
put in front of you. Sometimes it's OK to refuse the
first offer of food, if you are merely passing by, or
have called in unexpectedly and it seems like a bad
time, in which case your host is being polite but
probably hopes you don't stay for tea and won't
keep insisting!

It would be impolite to bring your own snacks to
eat when visiting, although bringing small regional
specialities or treats as presents is fine.

N =>1\\Z>r
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A PULUH EMPAT

KATA-KATA

Afrika
Amerika
Australia
Cina
Indonesia
Inggris
Italia
Jepang
Jerman
Perancis

berasal dari...
negara

negara bagian
orang + country

boleh

boleh minta
dilarang
minta

minta maaf
permisi
silakan...
tidak apa-apa
tolong

Africa
America
Australia
China
Indonesia
England
Italy
Japan
Germany
France

to come from
country

state
nationality

may
may (I) have?
forbidden

to request something

oh, I'm sorry, please forgive me

excuse me, please

please, if you would like to...

it doesn’t matter
help

PiLARANZ

berbicara kasar

berbicara dengan keras

berlari
berteriak
menaruh
merokok
tertawa

to swear

to run
to shout
to put
to smoke
to laugh

_JANEAN LUPAL

halaman
jendela

kursi

meja
perpustakaan
pintu

ruang kelas

playground, yard
window

chair

table

library

door

classroom

to talk loudly

orang Afrika
orang Amerika
orang Australia
orang Cina
orang Indonesia
orang Inggris
orang ltalia
orang Jepang
orang Jerman
orang Perancis

aneh
bicara
“bilang
dibuka
— menggunakan
menerima
membuka
sepatu
yang ditawarkan

African
American
Australian
Chinese
Indonesian
English
Italian
Japanese
German
French

Kebangsaan s
another worqg for
nationality, and

< you will see it on

strange,
to speak
to say

official
documents Jike
passpons,
Customs
declarations and

weird

to be taken off/opened

to use

to receive
to take off/open

shoes
which is

offered
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Upacara pernikahan (Sunda)

A Sundanese wedding ceremony
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Hai, Mick,

Terima kasih untuk e-mail kamu! It’s great to hear from you. How was your
trip home? Do you miss Indonesia yet?

I know what you mean about school and all the homework! Things here are
still pretty much the same. Everyone says Hai.

About your assignment for Indonesian: I found the pictures of my cousin
Ririen’s wedding in Bandung and got them scanned in for you. I hope all the
pictures come through all right with the email and they help with your Indo
assignment !

Let me know if you need foto lagi.

I'l1l explain the ceremony as I go along. It was a
traditional Sundanese (West Javanese) wedding
ceremony, because Ririen was born in West Java and
was marrying a Sundanese guy. (If I went to a
Javanese wedding here in Yogya, it’d be similar but
the couple would be wearing different clothes and
have different music and so on.)

Because we had to go to Bandung, where my cousins
and aunty and uncle live, for the wedding, I had to
take a few days off school! Sayang!

Before I went I had to buy a new batik shirt to wear
- weddings are so formal here! But hey, at least we
don’t have to wear ties and jackets!
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I went around to my aunty’s place a bit early
to see if they needed a hand setting up, but
they had nearly finished getting the food
ready. I would have helped but I had to take
i some photos instead! Everything else was ready
— they’d been preparing
for days.

Check out my cousin Ririen
— she got right into the
beauty preparations. I’'m
not sure what Enu, her
calon suami (fiancé),
would have said if he had
seen her with that face
mask on! He might have
changed his mind!

This is the room in my aunty’s house that had
been especially decorated for the wedding. It
was so glittery, it was almost blinding! The

snacks were all laid

out. Kelihatannya enak,

but for once I held

Bacic. T,

These are my other cousins - they were Ririen’s
bridesmaids. I hadn’t seen them in ages and they looked
so different. I couldn’t believe they were the same
girls I used to chase through the rice paddies when we
were little!

The official part of

the wedding is known as

akad nikah. Ririen and

Enu had to say their

vows in front of his parents and my aunty and
uncle, their grandparents and the celebrant.
Then they all gave Enu and Ririen their
blessings. This part took ages! After this
though, they were legally married, but there
was still heaps of the ceremony to go. Aduh!

Then Enu gave Ririen banyak hadiah. This is
called maskawin. The

husband usually has to<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>